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IToBHe HaiMEeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: XapKiBChbKMil HALOHATIBHNIA YHiBepcuTeT imMeni B.H. Kapasina
Kopg 3a €IPIIOY: 02071205

Micueanaxo;pKeHHﬂ: MangaH CBobonu, 4, XapkiB, XapKiBCbKUM p-H., XapKiBcbka 0671., 61022, Ykpaina
dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs
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IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0CO0M: XapkiBchbKuil HallioHaIbHUI YHiBepcuTeT iMeni B.H. Kapasina
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V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TemMaTHYHHX PYyOPHK:

Tema gucepranii:

1. Crparerii Ta cnoco6u BifTBOpeHHS (poHOrpadivyHUX CTUII3allill MOBJIEHHEBUX aHOMAJIH B aHIJIO-YKPaiHCBKOMY
XyAO0KHbOMY T€peKazi

2. Strategies and Methods of Reproducing Phonographic Stylizations of Speech Deviations in the English-Ukrainian
Literary Translation

Pedepar:

1. O6’exToM HocigxkeHHs € poHorpadivHi cTUizalii MOBJIEHHEBUX aHOMAJIIH, 110 QYHKIIOHYIOTh Y XYI,0KHBOMY
IOVCKypCi 3a/171s1 XapaKTepu3allii NepCOHaXHOro MOBJIeHHS. [IpeIMeTOM - YNHHUKYU NE€PEKIAAHOCTI /
HelepeKJIagHOCTi rpadoHiB, cTpaTerii Ta criocoby IXHbOTO BiITBOPEHHS B aHIJIO-YKpaiHCbKOMY Nepeksany. Mera -
BCTAHOBJICHHSI PEJIbHUX 11 ONTUMAJIbHUX CTpaTeTil i criocobiB nepeknany GoHorpadiuHux CTUIi3aLil.
MeronosoriyHui anapar AOCIiIKEHHS BKIIIOYA€ IIPUHIUIMN MIKIUCLUUILIIHAPHOCTI, IOJIIapaiurMaabHOCTi,
(Heo)PYHKLiOHAJIBHOCTI, aHTPOIIOLEHTPUYHOCTI, €KCIIJIAHATOPHOCTI Ta eKCIIaHCiOHi3My. OCHOBHUMYU METOJAMU
IOCJTIiI)KEHHS € NMOPiBHAIbHUI aHaJi3, IIHTBOCTUIIICTUYHUM aHali3, PyHKI[iOHaJIbHO-CEeMiOJIOTiUHMI Ta
eKCIlepMMeHTalIbHUI. HayKoBa HOBU3HA AOCIIIIPKEHHS] BUBHAYAETLCS TUM, 1O B Hill yeplle BU3HAY€HO YNHHUKU
NEPEKJIAAHOCTI / HeNnepeKIaiHOCTi rpadOHiB Ta ONMCAHO peasbHi I MOTeHLilH I cTparerii i ciocobu ix

BiITBOPEHHSI B aHIJIO-YKPaiHCbKOMY HAINPSIMKY Iepekiany. TeopeThyHe 3HaYeHHs pOOOTH I0JIAra€e y TOMY, 1O ii



pe3yJIbTaTU € BHECKOM Y 3arajlibHy TEOpilo Nepeksiany (nogabiia po3podKa CTpaTeriii Ta Croco6iB nepeksuany), y
JIIHTBICTUYHY TEOPilo Nepekiany (nepexyian 6e3ekBiBajIeHTHOI JIEKCUKH), Y TEOPiIo XyLOKHBOTO [IepeKyany
(BigTBOpEHHS rpapoHIiB SIK (PYHKLIOHATIBHO Ta CTUJIICTUYHO 3HAYYIMX €JIEMEHTIB [1€PLIOTBOPY) Ta Y YACTKOBY
TEOPil0 aHIJI0-YKPaiHCBKOro nepekyany. IIpakTuyHa LiHHICTh POOOTH 3YMOBJIIOETHCSI MOXKJIUBICTIO BUKOPUCTAHHY ii
MarepiasiB i TEOPETUYHUX PE3YJIbTATIB Y JIEKLIMHUX Kypcax «BCTyn 1o nepekiaso3HaBcTBay (po3ninu «Crparerii
nepexJiafy: Bifi aHTUYHOCTI 10 CbOTOZIeHHS», «[Ipobyema repeKkafHOCTi / HelepeKIaiHOCTi: iCTOpuyHu pakypc
Ta Cy4acHe TPaKTyBaHH»), «[IopiBHsJIbHA CTUJIICTUKA aHIJIIMICBKOI Ta YKpaiHCbKOi MOB» («DoHeTuyHiI Ta rpadiyHi
pecypcH aHIIIChKOI Ta YKpaiHChbKOi MOB»), «T'eopisl nepexiiany sIK MiXXKyJIbTYPHOI KOMYHiKallii» («PeasbHU CBIT,
KyJIbTypa, MOBa, lepekJiazny») Ta «[lopiBHsIbHA JIEKCUKOJIOTISI aHTJTIIChKOI Ta YKpaiHChbKOi MOB» («ETuMosorivHui
CKJIaJ| aHIJIINCBKOI Ta YKpaiHChKOi MOBY).

2. The object of the research is phonographic stylization imitating speech deviations that function in the literary
discourse to characterize a personage’s speech. The subject comprises factors of translatability / untranslatability
of phonographic stylizations, as well as strategies and methods of their reproducing in the English-Ukrainian
literary translation. The research aims at revealing real and optimal strategies and methods of reproducing
phonographic stylizations. The methodological principles are: interdisciplinarity, polyparadigmality,
(neo)functionality, anthropocentricity, explanatoriness, expansionism. Main methods are comparative analysis,
lingua-stylistic analysis, functional-semasiological and experimental. Academic novelty lies in revealing real and
optimal strategies and methods of reproducing phonographic stylizations imitating speech deviations in the
English-Ukrainian literary translation based on factors of their translatability / untranslatability. In its theoretical
aspect, the research contributes to expanding scientific knowledge in General Translation Theory (implementing a
complex approach towards translation of phonographic stylizations imitating a personage’s speech); Linguistic
Translation Theory (specifying strategies and methods of non-equivalent vocabulary translation); Theory of
Literary Translation (defining specifics of translating phonographic deviations as functionally and stylistically
important elements of the original text); partial Theory of English-Ukrainian Literary Translation. The results of
the research have an applied value since they can be used in lecture courses of Introduction to Translation Studies
(chapters “Strategies of Translation: from the Ancient World to Modern Times”, “The Problem of Translatability /
Untranslatability™ Historic Perspective and Modern Overview), Comparative Stylistics of the English and Ukrainian
Languages (“Phonetic and Graphic Resources of the English and Ukrainian languages”), Theory of Translation as
Intercultural Communication (“Real World, Culture, Language, Translation”), Comparative Lexicology of the
English and Ukrainian Languages (“Etymological Composition of the English and Ukrainian Languages”).
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3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH.



VI. BizoMocTi mpo HayKOBOT0 KEPiBHUKA /KEePiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

VII. BimomocTi npo odiliiHuX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€HTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH

PeueHnzeHTn

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI

Biacue IlpisBume Im'st [To-6aThKOBI [lleserko Ipuna CemeHieHa
rOJIOBH pajau

Bsacue IlpisBume Im'st [T0-6aThKOBI IleBuenKo Iputa CemeHiBHa
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